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Pestome

Asmop uccnedyem npobnemy nepesoda ysemoHauMeHo8aHull 8 f3bIKO8OU nape umarnbsaHCKUU — pyccKull.
AkmyanbHocmb uccriefogaHusi onpederniiemcsi cumMgosnuyeckol pyHkyuel uysemoHaumeHogaHuUli 8 Co8peMeHHOU
umarnbsiHCKoU XyQoxecmeeHHOU iumepamype U ee 8aXXHOCMbIo O npedcmassieHusi ag8mopcKo20 COOepKaHUs.

lMpobnema nepesoda mepMuHO8 U8emoHauMeHo8aHUU paccMampueaemcsi Ha Mamepuare XyO00XeCme8eHHO-
20 pomaHa Y. ko «Ums posbi» (“ll nome della rosa”) Ha umanbsHCKOM si3bike U €20 repegoda Ha PycCKull A3biK,
8binosiHeHHbIM E. A. Kocmiokosuu. [elicmeue 8bibpaHHO20 Orisi aHanu3a rpou3eedeHus pa3sopayugaemcsi 8 MOHa-
cmbipe, a NomomMy fpu UHMepnpemayuu mexkcma 8oobwe U ygemoHauMeHo8aHUl KaKk e20 KOMIoHeHmos 0rs 6o-
nee 211yb0K020 MOHUMaHUsI a8ImopCKO20 3aMbiclla 8aXHO OMUPambCs Ha penuauo3Hsie 0oemamsl U npeyedeHmHbie
penueuosHble mekcmel, a npu rnepesode HeobxoOum rnpednepesodyecKull aHaau3, Komopsbil no3sonum orpede-
numb cumeoruyeckoe codepxxaHue Kax9do20 akmyanu3upogaHHO20 CMbIC/I08020 KOMIIOHEHMAa meKcma u ocyuje-
cmeumb adekeamHbili nepegoo.

3HayumenbHoe mecmo yderneHo peripe3eHmayuu penuauo3Hol CUMBOIUKU Yepes U8emoHauMeHo8aHuUs, o-
cKonbKy Oris aHanu3a eblbpaH meKcm € 8bICOKUM UHOEKCOM HacbiUWeHHOCMU Uu8emosbiMu mepmuHamu. Takol ma-
mepuan o3gossem ebiss8umps Haubosiee yacmomHbie UeemoHauMeHo8aHus, onpedenums UX XyOOXeCm8eHHY!Ho
yHKYUI0, cumeosudeckoe codepxaHue, CMbICI080e g3aumodelicmeue u 060CHO8aMb HEKOMOpPbIe repesodyecKue
peweHusi. B xode uHmeprnpemayuu mepmMuHO8 UgemoHauMeHOo8aHUs UCM01b308aniuck 0ehUHUYUOHHBIU, KOMIIO-
HEHMHBIU U 3MUMOJI02U4ecKUll aHanu3, ¢ MoOMOWbI0 KOMOPO20 yCmaHOBIeHO co0epxaHue MmepMUHO8 ueemo-
HauMeHo8aHUs 8 opuauHaIbHOM mekcme, 0bocHogaHa asmopckas Momueayusi 8bibopa criocoba ux rnepeeoda Ha
pycckuli A3bIK, NpednoxeHbl cxeMbl pednepesodyecko20 aHanu3sa.

lMonyyeHHble 8 x00e npoeedeHHO20 uccriedogaHusi OaHHbie Mo2ym Obimb MPUMEHEHbI Mpu rnepesode Mmekx-
€moe cx00HoU memMamuKu C UmarbsHCKO20 si3blKa Ha PyccKull 53blK, 0COOEHHO rpou3sedeHuli C 8bICOKUM YPOBHEM
cumeonu3ayuu MepMuUHoO8 U8emoHauMeHO8aHUSI.

Knroyeenlie cnoea: mepMuHbl UgemoHauMeHo8aHUs; nepeeodquKuﬁ aHarnus; xydo»(ecmeeHHbIU rlepeeod; cumeo-
Jiu4yeckoe codep»(aHue; pesriucuo3Hoe codep)KaHue.

KoHghnnukm unmepecoe: Aemop Oeknapupyem omcymcmeue I8HbIX U MoOMeHUuasbHbIX KOHQIUKIMO8 UHMepecos,
cesizaHHbIX ¢ nybnukayuel Hacmosuwel cmambu.
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Abstract

The author looks into the problem of translation of colour terms from ltalian info Russian. The relevance of the
research is defined by the symbolic function of the colour names in the contemporary lItalian fiction and its importance
for conveying the author’s ideas of the original text.

The problem of the translation of colour terms is researched on the material of the Italian novel “The Name of
the Rose” (“ll Nome della rosa”) by Umberto Eco and its translation into Russian by E. A. Kostyukovich. The action of
the chosen novel takes place in a monastery, consequently the interoperation of the text as a whole and colour terms
as its components for a deeper understanding of the author’s conception heavily relies on the religious dogmas and
precedent religious texts, and the translating process demands a pre-translational analysis which allows to identify
the symbolic content of each foreground semantic components of the text and to choose an adequate translation.

The significant part of the article is dedicated to the representation of the religious symbolism of colour terms
since an abstract with a very high margin of the colour terms index is chosen for the analysis. The abstract is expo-
nential for identifying of the most frequent colour names and their literary function, symbolic content, semantic inter-
action as well as to motivate certain translation strategies. In the course of the colour terms interpretation were used
following methods: definitional, componential and etymological analyses, which helped to identify the content of the
colour terms in the original, to motivate the translation strategies used and to modulate the possible algorithms of pre-
translation analysis.

The data received as the result of the conducted research can be applied in the course of translation of similar
texts from ltalian into Russian, especially in the context of fiction with high level of colour terms symbolism.

Keywords: colour terms; translation analysis; literary translation; symbolic content; religious content.

Conflict of interest: The Author declare the absence of obvious and potential conflicts of interest related to the pub-
lication of this article.

For citation: Rossal V. The Translation of Colour Terms in Fiction with Religion Themes. Izvestiya Yugo-Zapadnogo
gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Lingvistika i pedagogika = Proceedings of the Southwest State University.
Series: Linguistics and Pedagogics. 2022, 12(4): 68-81 (In Russ.).

Received 28.10.2022 Accepted 23.11.2022

*kk

Published 21.12.2022

BBepeHue

[IBer — HeoThemieMash 4YacTh Halleih
KU3HU, KOoTopas crenudpuiecku (GUKCUpy-
€TCS B Pa3HOOOPA3HBIX MPOAYKTAX KYIBTY-
pbI, B TOM YHCJI€ B TEKCTaX, PEJIMTUO3HBIX U
XyJ10KeCTBEHHBIX. CyIIECTBYET MHOMXECTBO
HCCIIEIOBAaHUM, TIOCBAILCHHBIX TEPMUHAM
IIBeTOHAaMMeHOBaHus B BerxoMm 3aBere [1, 2,
3], u chenaHHbIE YYEHBIMU BBIBOJBI IOJ-
TBEPXKIAIOT, YTO TEPMHUHBI LIBETOHAUMEHO-
BaHMS Bcerma o0JamaroT KOHHOTALIUSMH.
Tak, ognH M3 caMBIX YacTOTHBIX B BeTrxom
3aBETE TEPMHUHOB I[BETOHAMMEHOBAHUS Oe-
JIblll UCTIONB3YETCSl MPU ONMUCAHUU BHEITHO-

CTH U MOXET NMPHOOpETATh JBa MPOTHUBOIIO-
JIOKHBIX 3Ha4YeHUs: 1) ykazaHue Ha OOJIe3Hb:
«A ecnu Ha KOXe Tella ero msaTHo Oenoe, HO
OHO HE OKaXXeTCs YIIIyONEHHBIM B KOXY, U
BOJIOCHI HA HEM HE M3MEHWJIHCH B O€JbIe, TO
CBSIIICHHUK HMEIOMIECTO S3BY JIOJDKEH 3a-
KIIOUYUTh Ha cemb JHeH...» (Jles. 13:4);
2) yKazaHue Ha YUCTOTY Teja: «...d YBHIUT
CBAIICHHHK, YTO MPOKa3a MOKpPbhLIA BCE TEJIO
€ro, T0O OH OOBSBUT OOJILHOTO YHCTHIM, TO-
TOMY YTO BCE NPEBPATWIOCH B Oeiioe: OH
guct» (Jles. 13:13). [Ins nmoHumanust sTo
POTHBOTIOJIOXHOCTH  HEOOXOAUMO  ITOM-
HHTh, YTO TEPMHUH «]A7» TIEPEBOIMUTCS C €B-
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peiickoro He TOJBKO Kak Oenvlii, HO U ce-
pulil, ceposamo-benvili, 1 UMEHHO BTOPOU
OTTEHOK MpPEJCTaBIIEH B MEPBOM IpPHUMEPE;
BO BTOPOM JK€ CJy4yae HMEETCSs B BHUAY
OOBIUHBIN Oenblil I[BET. DTO CTAaHOBUTCH fIC-
HBIM [IOCJIE€ aHalIM3a JIPYTUX CIy4aeB YIO-
TpeOJICHMsI, B KOTOPBIX UMEHHO Oeibiti— 0e3
BCSIKUX OTTCHKOB — IIBET SIBJIAETCS CUMBO-
JIOM OYMIIEHHS OT Tpexa U NpUOIHKEHUs K
CBATOCTH [2].

B Tekcrax, riae 3HauMMyI0 poJib UTPAET
NpeJCTaBJICHUE PEIUTHO3HBIX JOTMaToB,
MpeJICTaBICHU, OOPSIIOB, TEPMUHBI I[BETO-
HAaUMEHOBAHUS MOTYT HE IPOCTO PENpEe3eH-
TUPOBAThH JIMYHOCTHBIE CMBICIIBI, HO U OTCHI-
JaTh K TEM PEIUTHO3HBIM KOHTEKCTaM, Te
OHM NIEPBOHAYAIILHO UCHOJB3YIOTCA. OJTHUM
U3 TaKWX TMPOU3BEACHHUM SBISETCS pPOMaH
VY. 3Oko «Mms po3el». TekcTel opuruHanga u
NepeBojja poMaHa SBISIOTCS MaTepuaioM
HAIIIETO UCCIIeI0OBAHUSI.

[lenp wuccnenoBaHuss — MPEACTaBUTH
BO3MOJKHBIE ITyTH Nepejaud CUMBOJIUYECKO-
IO COJEp)KaHUsl JIEKCEM ILIBETOHAUMEHOBA-
HUS, YNOTPEONAIOMIUXCS B PEITUTHO3HOM
KOHTEKCTe. JI7s JOCTMXKEHUS STOW 1Lenu
HY>)XKHO peluTh chenytomme 3amaud: (1)
poaHaIM3UpOBaTh  (QparMeHT  pomMaHa
VY. Oko «MMst po3bD» ¢ TOYKU 3pEHUst XyI0-
YKECTBEHHO 3HAYMMOI'0 MCIOJIb30BaHUS LIBE-
TOBOW HAINOJHEHHOCTH, OOpAaTUB BHUMAaHUE
Ha CHUMBOJIMYECKOE CO/ICp’KaHUE IIBETa B Ka-
TOJIMYECKON penuruy; (2) BBIIBHTH HanOoiee
YaCTOTHBIC IIBETOHAaUMEHOBaHUs; (3) ompene-
Tk uX (QyHKIMIO B Tekcte; (4) 0000IUTH
OIBIT MEpeaydl ITUX KOMIIOHEHTOB TEKCTa
Ipy TEPEBOJIE C UTAIBSIHCKOTO Ha PYCCKHUI
SI3BIK M apryMEHTUPOBATh IEPEBOIUYECKHE
npueMbl, HauOoJiee aJeKBAaTHBIE XYJIOXKe-
CTBEHHO-3CTETUYECKUM 3a7[adyaM pOMaHa.

PesynbTaTbl u 06CcyXaeHue

CuMBOJINKa LBETA B KATOJMYECKOH pe-
JUTUH

Penurno3Hele TEKCTHI OTIMYAIOTCS OOH-
JUEeM TEPMHHOB I[BETOHAUMEHOBAHUS, 00-
JafalouMX YCTOMYMBBIMU KOHHOTAIUSIMU,

TPYIHOCTH BOCIPHATHS KOTOPBIX BO3HHKA-
10T BCIIEACTBHE MHOTO3HAYHOCTH M CEMaH-
TUYECKOW TpaayalbHOCTH MHOTHX TEPMH-
HOB I[BETOHAWMEHOBAaHMI, KOTOpbIE BKIIIO-
YaroT He TOJbKO Oa30BBIE IIBETa, HO U OT-
TEHKH.

B nro6oii penuruum MHOTHE 1IBETa 00-
TAIAI0T OPUTUHAIBHBIM CaKPaJTbHBIM CMBIC-
JIOM, ¥ YacTO OHU HE COBIAJAIOT. Tak, B
MpaBoCIaBUM W Oyaau3Me UYEepHBIA I[BET
O3HaydaeT OENICTBUE, 3710, CMEPTh, a B HCIIaMe
3TOT LIBET TOJIKYETCS BOSIKO: KaK CBSIICH-
HBII 1BeT (1iBeT KamHs CsimenHoro Kaaba)
1 KaK IBET ThbMBI U Tevanu [4].

OTmeTHM, 4TO B XPHUCTHUAHCTBE IIBET
HEMOCPEACTBEHHO HE OTOXKIECTBIIACTCS C
camuM borom. B CpsimeHHOM mNHCaHUN
MPOTUBOMNOCTABISIOTCS JBE KAaTErOpUH —
«cBeT» W «TbMa». «CBET» CHMBOJIH3UPYET
KHU3Hb, MUP JIIOJEH, a «ThMa» — MYCTOTY,
oTcyTcTBHE *U3HM [5]. MIMEHHO mo 3Toit
IIPUYMHE SIPKUNA CBET W OeNblil LIBET BCTpE-
yaeTcs, HalpuMmep, IpU ONMUCaHUM YOpaH-
CTBa XpaMa, TaK KaK CBET CBSI3aH HETOCPE.I-
CTBEHHO ¢ Omm3octhio bora: Era pieno
mezzogiorno ¢ la luce entrava a fiotti dalle
finestre del coro, e di piu ancora da quelle
delle facciate, formando bianche cascate
che, come mistici torrenti di divina sostanza,
andavano a incrociarsi in vari punti della
chiesa, inondando lo stesso altare [6, c. 113].
/ BBl B pa3rape MoJyiieHb U COJHIIE BTEKAJO
B XpaM PyYbSMH CKBO3b BUTPAXKH XOpa M —
elle oclienuTeNbHee — yepe3 OkHa (acaja:
OTTy/a U Oenble TOTOKH O0XKHTaIOIIETO
CBETa, MOJA00HBIC MUCTUYCCKUM CTPYSIM HE-
3pUMOI 0O0’KECTBEHHOCTH, M TEpPEKpeIIrnBa-
JIUCh 110 BCEM LIEPKBU, LIETMKOM 3aJIuBast 7,
c. 110]. Te™ma xe, B IPOTUBOINOCTABICHUU K
CBETY, aCCOIMHUPYETCsI, KOHEYHO JKe, C Yep-
HBIM I[BETOM, KOTOPBIA CHMBOJU3HUPYET
rpex: Sai, in un luogo ignoto della biblioteca
si conservano anche opere di negromanzia,
di magia nera, ricette di filtri diabolici [6,
c. 205]. / 3naems, B KAaKOM-TO TailHHKE OMO-
JTUOTEKH XPaHSATCS TPYJAbI 10 HEKPOMAHTHH,
YepHOU Maruu, PELEeNThl AbSBOJIbCKUX 3€-
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muit... [7, c. 185] B HEKOTOPBIX MKOHOIHUC-
HBIX CIOXKETaX YEepPHBIH — 3TO I[BET TaWHBI
[5], 4TO HAXOOUT OTpa)kKE€HUE U B CIOKETE
pomaHna «MMs po3bl», Tak Kak y Bcex yOu-
TBIX €CTh YTO-TO YEpPHOE, HANPHUMEp, SI3bIK
i maneIpl: Apri la bocca e, chinato dietro
Guglielmo che si era chinato su di lui, vidi
agitarsi nella chiostra dei denti una lingua
ormai nerastra [6, ¢. 316]. / OH mHAPOKO OT-
KpbiBaJ poT. HakinoHuBIIUCH Mo3aau Buib-
rejibMa, MPUHUKIIETO K YMHUPAIOIIEeMy, s 13-
3a ero Iuieya pasrisijies, Kak B OLCIUICHUH
3y0OB KOJIOTHTCSI COBEPILIEHHO YepHbiil SI3bIK
[7, c. 290]; Perché tutti coloro che muoiono
con le dita mere conoscono il greco [6,
c. 319]. / 3atem, 9TO BCE, KTO YMHUPAET C uep-
HbIMU PYKAMH, 3HAKOT rpedeckuid. MIMeHHO
HETMIOHUMAHUE, OTYErO SI3BIK WJIM MaJbIbI
YepHBIC, MEIIAIOT TJABHBIM T'ePOsIM HaWTH
yowmiiny [7, ¢. 293].

Karonuueckass penurusi, HayuHas c
Pannero CpenHeBEKOBbs, TIAroTela K OOH-
JMIO T[BETOB, IMPEACTABICHHBIX B PEIUTHO3-
HBIX TpeIMeTax HCKyccTBa. B aHanmm3upye-
MOM POMaHE OIHCHIBAIOTCSI BUTPAKHBIC CTECK-
J1a, KOTOpbIe MCIIOJh30BATMCH B Xpamax: Ma
dopo il responsorio, I’inno e il versetto,
quando stava iniziando il cantico del
vangelo, scorsi dietro alle finestre del coro,
proprio sopra all’altare, un chiarore pallido
che gia faceva rilucere le vetrate dei loro
diversi colori, sino ad allora mortificati dalla
tenebra [6, c. 84]. / Ho BOT KOHUHIUCH U pe-
CTIOHCOPHIA, ¥ THMH, ¥ CTUXHPA, U 3a3Bydaa
€BaHreNIbCKas MEeCHb. Torma s 3aMeTws 3a
OKHAMH XOpa, B TOYHOCTH HAJ ajtapem, Oe-
noBatoe cusHEEe. OT HEro 3aTpeneTaiu
Kpacku BUTpaXkel, pexke 0e3KU3HCHHbBIE B
MOJIHOYHOM TeHu [7, c¢. 76]. EBaHrembckas
MECHb SIBIISICTCS 3aKIIOYMTEIBHON YacThIO
[TosryHOITHUIIBI — CITy»OBl HaKaHyHE pac-
cBeTa. B pomaHe €€ MCTONHEHUE COBMAIacT
C paccBeTOM, a II0TOMY TEMHBIM Xpam
OCBCIIAIOT MEPBBIC JYyYW COJHIA. ThMa, OT-
CYTCTBHE >KU3HU, CMEHICTCS CBETOM, IpH-
cyrctBueM bora. OkoH4aHue CiyXObI, Ha-
CTYIUIGHUE HOBOTO JHS M TOsiBIIeHHus bora —

BCE ITO HE MPOCTO OCBEUIAET LIEPKOBb, HO U
BO3BpalllaeéT MHPY KpPacKu BHUTPaXKEi,
«Tpexze 0e3:KU3HEHHBICY.

“E con gran fatica,” aggiunse, “perché
non si riesce piu a trovare i colori di un
tempo, specie il blu che potete ancora
ammirare nel coro, di una qualitd cosi
limpida, che a sole alto riversa nella navata
una luce di paradiso [6, c. 72]. / «Ho cun yxo-
JUT HEMAJO, — MPOJOJDKAIl OH, — IOTOMY YTO
HaM He JIal0Tcsl CEKpeThl ctaporo crekna. He-
BO3MOXKHO TOA00paTh 1BeT. OCOOEHHO TOT
CUHUL, KOTOPBIA MO CHUX TOpP OYapOBHIBACT
B30p B IICPKOBHOM XOpe€. DTO CUHUll TaKOH
YHCTOTHI, YTO OTBECHBIM Jy4 COJIHIIA, IPOXO-
s Yepe3 CTEKII0, OKPALIMBACTCS B KPACKH past
[7, c. 66].

DTOT MpHUMeEp CBS3BIBAET CUHUU IIBET C
PaeM, uTo XapakTepHO i KaToau4ecTBa (U
JUIST XPUCTUAHCKOW PEJIMTuu BOOOIIE), OH
CUMBOJIU3HUPYET «B0OXKECTBEHHYIO CHHEBYY,
«Heb6eca» [8, c. 2635]. IMmeHHO B CHHHX
WM TONYOBIX oneXaax wuzoOpaxkaroT Ma-
JOHHY (Kak ¥ boropoauity B npaBociaaBHON
TPagUINK), TaK KaK CHHHH I[BET CHMBOIIHU-
3UpPYeT YHCTOTY, LEIOMYJpPHE U KEPTBEH-
HocTh. [Ipennonaraem, 4To pedb TakKe UIeT
HE O CIHUIIKOM TEMHOM WM HACHIIIEHHOM
CHUHEM, a SPKOM M YHCTOM, YTOOBI XOPOIIIO
NPOIMYCKaTh CBET (paHee AJs U3rOTOBJICHUS
BUTpa)kell MOJO0OHOTO IIBETa HCIOJIb30BAIU
KOOaIbT, U3-32 (PMHAHCOBBIX U TEXHHUUECKHUX
TpyAHOCTEH B O0OJiee TIO3THHIE T'OJIbI UCIIOIb-
30BaJiM MeJlb U Maprasell, KOTOPbIM J1aBaiu
HECKOJIbKO MHBIE OTTEHKH).

XapaKTepuCTUKa CHHETO I[BETa Kak
«KpacKH pasi» TOXK€ MPECTaBIIET MHTEpPEC
U aHanu3a. B opuruHanie 4ymraem: una
luce di paradiso, ToO eCThb «CBET pas», «paii-
cKkuil cBeT». B maHHOM (hparmeHTe mpeacTas-
JSIeTCS aJIeKBaTHBIM 3aMEHa CJIOBA «CBET» Ha
«IIBET», TaK KaK CBET M LIBET CBA3aHbI B Ka-
TOJIMYECKOW PENTUTUHU, BEllb, KAK BHIHO W3
npuMepa BbIIIE, 0€3 CBeTa HET M KPacok
BUTpaked. L[BeTa ApKUX U MPOCTHIX OTTEH-
KOB CHMBOJIM3UPYET KpacoTy [9], nu cuHui
KaK pa3 OTHOCUTCS K TAKUM IIBETaM.
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JcTeTHYeCKasi poJib TEPMHMHOB IBETO-
HAaUMeHOBaHUs B pomaHe Y.Jko «Hms
PO3bI»

bonee mompo6HO 00 0OCOOGEHHOCTIX
pomana Y.Oko «MMs po3bl», a Takke O
B3IJIS1aX aBTOpa HAa NEPEBOAUYECKYIO Jiesl-
TEIBHOCTh MBI MIMCAIU B CTAaThE, MOCBSAIIEH-
HOW IIBETOHAaUMEHOBAHHIO Oenbili B 3TOM
IPOU3BENEHUU. Y. DKO CUMUTAJ, YTO EPEBO]
BCErZla MOJpPa3yMEBAET AHAIU3 HMCXOIHOTO
IIPOU3BENEHUS M IONBITKY IOHATh, KakKue
CMBICIIBI aKIIEHTUPYET aBTOP, a 3aTeM Iepe-
JlaThb UX YK€ Ha sA3bIKE IepeBoAa. AHanu3
TepMUHa bianco / GeInblii U ero mepeBoa Ha
PYCCKHH S3BIK IIOKa3aJl, YTO IEPEBOMUYUK
E. A. KocTiokoBru npuberaer K pa3HbIM
crocobaMm mepeBojia 3TOr0 TEPMHHA I[BETO-
HAaUMEHOBAHMS B 3aBHUCHMOCTH OT Hamepe-
HUil aBTopa. IlogpoOHee ¢ BHIBOIAMHU MOX-
HO 03HAKOMHUThCA B cTaThe [10].

B nacrosieit pabore nmpoaHanuzupyem
¢parmenT pomana (rnaBy «lllectoro mHs
yac Tpetud, rae AncoH, caymas «Dies

irae»l, BUJUT COH, WJIH, CKOpEE, BUIICHUE.
Kak sicHO 13 Ha3BaHWMsI, TTIABHBIN Tepoii, Mo-
CIIyIIHUK AJICOH, 3aCBIlIaeT BO BpEMs IIO-
MUHAJIBHOHN CIIyObl U BUIUT COH, IPUUY]I-
JUBOM 00pa3oM OOBETUHMBIINKI peabHbIC
COOBITHS, YJACTHHKOM KOTOPBIX OH CTall, U
€ro cooOCTBeHHbIE (haHTa3UU.

Bcero B anammsupyemMom ¢parmMeHTe
(3921 cnoBo) umcmosb3yercst 53 MBETOHAM-
MEHOBAHHMsI, YTO TMO3BOJSET CYUTATh TEKCT
«HACBHIIICHHBIM IBETOBBIMH TEPMHHAMIDY
(mo ¢opmyne, npemnoxennoit A. I1. Bacu-
neBuueM B [11]: MHIEKC HaCBIILIEHHOCTH
aToro pparmenrta paseH 3. Ota mudpa sBIIs-
€TCsl OYeHb BBICOKMM TOKa3aTesieM, 0COOeH-
HO YYWTHIBasi, YTO OOIIMI HMHIEKC HACHI-
IICHHOCTH TeKcTa pomaHa (284 TepmuHa
[[BETOHAUMEHOBaHusl Ha 187 ThIC. CTIOB) pa-
BeH 0,3. Takasd KOHLEHTpauusi TEPMUHOB
[[BETOHAMMEHOBAHUS BbIICISIET JaHHBIA (pa-
TMEHT KaK CUMBOJIMYECKU 3HAUUMBIH.

1~ . .
Dies irae (zam.) — «IeHb THEBaY», 3ayMOKOW-
HOE TICCHOTICHUE.

OTmeTuM, 4TO BO BCEM TPOM3BENCHUH
MPUCYTCTBYET TOJBKO JIBa ()parMeHTa, B KO-
TOpBIX YNOTpebmsiercs OoJbIIoe KOoIuye-
CTBO TEPMHHOB I[BETOHAMMEHOBAHUS: YKe
YIOMSHYTBIA W TOT, B KOTOPOM AJICOH
BJIOXHYJI TIapbl TAJUTIOUHOTEHHOTO TIperna-
para u, moTepsiB CO3HAHKE, YBHU/IEN BUICHUE,
B KOTOPOM OBLIO MHOTO 3JIEMEHTOB U3 TOJIb-
KO YTO YBUACHHOW MM wntroctpanuu. Ilog-
YepKHEM TaKXe W YacToe YMoTpeOJieHHue
TEPMHUHOB IIBETOHAUMEHOBAHHS TIPU OIHUCA-
HUM W300pakeHUH, KOTOPhIE TePOH BUIST B
WLTIOCTPUPOBAHHBIX KHHUTaX, B TOM YHCJIC
«3aIpeICHHBIXY, XPaHIIIMXCS B OMOIMOTE-
Ke W YCHJICHHO oOeperaembiX. Bcé aTo BO3-
MOXKHO OOBSICHUTH cienyromum. Bo-mep-
BBIX, IIPU OTMCAHHUHU IIBETHBIX HILTFOCTPAIIAN
KOJINYECTBO TEPMUHOB I[BETOHAUMCHOBAHHS
€CTECTBEHHO YBEJIMYMBACTCS B CHIIy HEOO-
XOAMMOCTH HarJISIAHOTO W 0O0Jiee TOYHOTO
NPEJCTaBICHUS N300PaKEHHOT0. XPUCTHAH-
CKHE KHUTH, HalJICHHBIC B 3araJIouHOl OnO-
JMOTEKE MOHACTHIPS, TIOPAKAIOT BOOOpaske-
HUE TEepOsi CBOMMHU SIPKUMH WILTIOCTPALIUS-
mu: Fui colpito, in una pagina in cui iniziava
il santo evangelo dell’apostolo Marco, dalla
immagine di un leone. [...] Il leone che vidi
aveva una bocca irta di denti, € una testa
finemente loricata come quella dei serpenti,
il corpo immane che si reggeva su quattro
zampe dalle unghie puntute e feroci,
assomigliava nel suo vello a uno di quei
tappeti che piu tardi vidi portare dall’oriente,
a scaglie rosse e smaragdine, su cui
disegnavano, gialle come la peste, orribili e
robuste trabeazioni d’ossa. Gialla era pure la
coda, che si attorceva dalle terga su su sino
al capo, terminando con un’ultima voluta in
ciuffi bianchi e neri [6, c. 188]. / U cpazy xe
ObUI  TIOTpPsICEH, YBHJEB Ha  IEPBOU
CTpaHWIIe, BHaJaje, nepea Tekcrom EBanre-
aMsl OT amoctoiia Mapka, H300pakeHue
mpBa. [...] YV nmpBa Bes macTh Oblia ycesHa
OCTPEMIIMMH KJIBIKAMHM, a TOJOBAa OJETa B
OpOHI0, KaK TOJIOBBI 3Mel. OrpoMHOE TyJIO-
BO OMHPATIOCh HA YETBIPE CBUPEIBIE KOTTH-
CTBIC JIATIbl, ¥ KyJUIaTO€ PYHO MOXOIWIO Ha
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WHBIC JPArolleHHBIC KOBPBI, KOTOPHIC SI BH-
Jan Tmo3aHee, MpuBe3eHHble ¢ BocToka, B
U3YMPYOHBIX U aNblX YeIlysX, U CKBO3b Ye-
UIyd TPOTJISABIBAIM pblocue, KaK UyMHOU
OyOOH, MOIIHbBIE, Y)KACHBIE COMPSIKEHUS KO-
cteit. Poiorcum ObUT M XBOCT, BUBIIMICS IO
BCEMY TeIy BIUIOTH JIO TOJIOBBI, BO3J€ KOTO-
poii ToCTeHssT U3BWIMHA BEHYANIACh 0eflo-
yepHuIM TIyKOM 1epetH [7, ¢. 169].

CKpBITBIE OT TJIa3 MOHAXOB KHUTH CUU-
TAIOTCS «OMACHBIMU», TaK KaK MOTYT OBITh
HEBEPHO MCTOJKOBAHbl WM HCIIOIb30BaHbI
BO Bpel, U SIPKOCTh HUCIOJb30BAHHBIX IS
PUCYHKOB KPacCOK MpeIynpexaacT 00 3TOM.

Bo-BTOpHIX, B pOMaHe MPOTHUBOIOCTAB-
JICHBl MUD pEalIbHBI U HepeanbHbId. B Tex
AMH30/aX, KOrAa AJICOH TIOTPY>KAeTCsS B MUD
BUJICHHUI, B TEKCTE€ MPHUCYTCTBYET OYECHBb
MHOTO TEPMHUHOB IIB€TOHanMeHOBaHus. OHU
pPa3HOOOpa3Hbl U B OCHOBHOM 0003HAYaroT
spkue 1BeTa: Mi appressai e scorsi sulla
pagina quattro strisce di diverso colore,
giallo, cinabro, turchese e terra bruciata [6,
c. 138]. / S rnanyn Ha crpanuny. [lo Hei
TSHYJIMCh YETBIPE SPKUE JICHTBI — Jfcenimast,
yeema KUHOBApuU, OUPIO308020 W IHCIHCEHOU
kocmu |7, c. 122].

OTMeTuM, 9TO COCTaB TEPMHHOB IIBE-
TOHAMMEHOBAHUS B aHAIM3HpyeMoM (par-
MEHTE TaKXe OuYeHb pazHooOpaszeH. B oT-
PBIBKE HCIIOJIB3YIOTCSI 0a30Bble TEPMUHBI
[BETOHANMEHOBaHUs (moApobHee o Oa3o-
BBIX TE€PMHHAX, a TaKKe 00 HMX HBOJIOIIH
cMm. [12, 13]) (azzuro / ronmyOGowu, giallo /
KENTHIN U JIp.); TEPMUHBI, KOTOpPBIE 0003Ha-
YaroT OTTCHKW IBeTa (smeraldo /| n3ympy-
HBIH, scarlatto / dYepBneHbIU, rossastro /
KpacHOBATHIN U JIp.); @ TAK:Ke TEPMUHBI, KO-
TOpBIE SABIIAIOTCS aBTOPCKMMH HOBOOOpPAa30-
BaHusiMu (colordifuocoezolfo / uBer orus u
IUIAMCHH, muricino / pakymednsnii). OTMe-
TUM, 4YTO, HapsAAy C OOraTCTBOM Kpacok,
MPEICTABISAIONINX TMOTYCTOPOHHUN MHp, OH
aCCOIIMATUBHO CBS3aH C nero / 4YepHBIUA
(cmen OT CMEpTeNbHOTO siia YepHbili, KOT
Ui KOJIZJOBCKOTO 00psifa uepHwiil, Kpacoy-
HbI€ BUJICHUSI OKaHYMBAIOTCSI TEM, UTO repoi

IIPOBAJIMBAETCS B uepHyto O€3/1HY, CM. BBILIE
NPUMEPHl YepHblX TSTEH Ha Tenax MOoruo-
IUX).

[upokuit HAOOp TEPMHUHOB IBETO-
HAaMMEHOBAHUS MPU ONUCAHUU PUCYHKOB B
PYKOITUCSX OOBSICHACTCS TOAYEPKHUBAHUEM
BOXHOCTH WJUIIOCTPALIMM ISl TUCKYCCHI
MOHAXOB. JTH KAapTUHKU HE TOJBKO YJIUB-
JISIFOT, HO M 4acTO BBI3BIBAIOT CMEX, U €CIIU
MOJIO/IbIE TOCHIYIIHUKH C YJIOBOJBCTBUEM
PasMISLIBIBAIOT UX U JIaXK€E CO3/1al0T CAMH, TO
HEKOTOpbIE MOHAXH MPEKJIOHHOTO BO3pacTa
CUMTAIOT 3TO HEJIOMYCTUMBIM MIJI PEIUTHU-
O3HBIX TEKCTOB, KOTOPBIE JIOJIKHBI BCEJSATh
ctpax u OmnaroroBeHue. MMeHHO TO 3TO¥H
NPUYMHE MHOYKECTBO KHMI XPaHATCS B HENO-
CTYIHOM JJs1 BCEX MOHAxXOB, KpoMe 0c000
HA3HAYCHHBIX, OHOIMOTEKE, B KOTOPYIO U
NPOHHUKAIOT TePOU POMaHa, YTOObI HANTH pa3-
raJiKy 3araJlouHbIX yOUHCTB B MOHACTBIpE.

Bunenus, npeacraromue nepen riasa-
MU [JIaBHOTO I'eposi, HEMOCPEACTBEHHO CBS-
3aHbI C MPOUCXOSIIUMU C HUM COOBITUAMH,
a TakXKe C YBUJICHHBIMU SIPKUMH HILTIOCTpa-
nusMU. B ero cHax peanbHOCTh M BbIIyMKa
NEPETJIETAIOTCs, U IPKUE [[BETa O0BACHSIOT-
Csl HE TOJBKO €ro >KUBBIM BOOOpaXKECHUEM,
HO U 00pazaMu, KOTOpPBIE OH paHee BUJEIN Ha
Oymare.

Takum o0pa3zoM, MOXXHO pa3aeIUTh
3HAYUTENIbHYI0 4acThb TEPMUHOB I[BETOHAU-
MEHOBaHMsI, YIOTpeOIsIeMbIX B pOMaHe, Ha
JIBE€ TPYIIBL: IEPBbIE HCIOJIB3YIOTCS IS
ONMCAaHUs WUIIOCTpPAUA B KHUTAax W JJs
OIMCcaHusl MHpa BHJEHUU. Bropyro rpynmy
COCTaBJISIOT TEPMUHBI LIBETOHAUMEHOBAHUS,
MPEJCTaBISIIONINE CHUMBOJMYECKHE 3Haue-
HUSL.

TepMHHBbI IBETOHAUMEHOBAHHUSI KaK HH-
JMKATOP BUPTYAJbHOI0 MHpa

['aBHBIN Tepoil ¢ FOHOIO BO3pacTa M3y-
YaJl PEJIMTUO3HbIE TEKCTHI U BOCIUTHIBAJICS B
MOHACTBIPE, U TIOTOMY €0 BUACHUA HAIIOJIHC-
HbI PCIIMTMO3HBIMU CUMBOJIAMU U CMBICIIAMU,
a TEepPMHHBI I[BETOHAMMEHOBAHUS MOMOTAIOT
BBIPA3UTh pA3JINYHbIE KOHBEHIIMOHAJIBHBIE
KYJIBTYPHBIC U JINYHOCTHBIC CMBICJIBI.

MaBectusa KOro-3anagHoro rocyaapcteBeHHoro yHusepcuteTa. Cepus: JInHreuctuka n negaroruka / Proceedings of
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2022; 12(4): 68-81



74 dunonornyeckne Hayku / Linguistics

[IepBbIii TEpMUH LBETOHAMMEHOBAHUS
B riaBe — /ivido / curromHbiiA: La chiesa era
ora illuminata da un chiarore tenue e /ivido,
dominata dalla salma dello sventurato,
abitata dal sussurro uniforme dei monaci che
recitavano 1’ufficio dei morti [6, c. 326]. /
Tenepb 1epKOBb OblIa OCBEIIEHA HESPKUMHU
cunrownbiMy orHaMHu. Ha xartadanke BO3-
BBIIIIAJIOCH TEJI0 HECYaCTHOTO MOHaxa. Bcro
IICPKOBB 3aIOJIHSI MEPHBIN IIENOT OpaTuw,
YHUTaBIIEH 3ayNOKOHHYIO CiIyx0y [7, c. 299].
Cxopee Bcero, IBET CUHUM M3-32 BUTPAXKEH,
HO B OpHUTHHAJe yHOTPeOJsIeTCs CIOBO
livido, nMeroiero cieaylomune 3HaYCHUS:
1) si dice del colore blu-verdastro che
assume la pelle umana, specialmente dopo
una contusione [...] mortalmente pallido;
cadaverico, 2) grigio, plumbeo [14]; 1. Di-
colorazionecutaneabluastradovutaacontu-
sionioalfreddo [...] Esangue, mortalmen-
tepallido, alteratonelcolorito, 2. Dicoloreci-
nereo [15]. Kak BugHO u3 ompeneseHUi,
pEYb UJIET O CUHEBAMOM, CUHE-3€1eHOBANMOM
[[BETE, O MPYNHOM 1IBETE, BO BTOPOM 3HaUe-
HUU — cepbill 1BET, IBET nenid. Y IuThIBas
MECTO ACWCTBUS, 37€Ch, MPEAIoIaracM, aK-
TyaJIu3UPyeTCss WMEHHO IEpPBOE 3HAUYCHHE,
TaK Kak LBET BUTpaxeil cuHuil. OqHaKo ero
OTTEHOK CBSI3aH CO CMEPTHIO, HE30POBBEM,
TaK KaK UJET 3ayMOKOWHAas CIy»)0a, U CII0BO
CUHIONIHBII» Kak pa3 COACPKUT 3TOT
cmbicit: «CHHEBaThIN, CHHUH B pe3yJibTaTe
paccTpoiicTBa KpoBooOpaiieHus (0 KOXe,
ry6ax)» [16].

3aTeM MOCTYUTHHUK MOTPYKAETCS B COH.
HakanyHe oH ocmarpuBaj KpHITy M Xpa-
HSIIKUECS TaM COKPOBHINA, IMMO3TOMY B €ro
CHE OH TOXE paccCMaTpPUBAET PA3TMUYHBIC pe-
JIMKBUM ¥ MOIIIX CBATHIX. YacTo B 3THUX OMU-
canusx Qurypupyer mypmyp: FEra una
scatola d’oro, dal coperchio di cristallo,
dove su di un cuscinetto di porpora stava
adagiato un pezzo di ferro di forma
triangolare, gia roso dalla ruggine ma ora
riportato a vivo splendore da un lungo
lavoro di olii e di cere [6, c. 323]. / Tlepen
HaM# ObLIa 30JI0Tast YKJIAJKa C MPO3pavyHOn

XPYCTaJIbHOM KPBIIIKOM, U B HEH HA nypnyp-
HOU TIOAYIIEYKEe MSITKO MOYMBAN TPEyTOJib-
HBIN KYCOK JKeJle3a, yXKE 3aTPOHYTBIM pKaB-
YHMHOM, HO HAUUIICHHBLIA U JOBEIACHHBIA 10
cusroiero Oiecka — BUAMMO, Onaromaps
IeAPOMY YIOTPEOJICHUIO Macell U Masei [7,
c.297]; Vidi, meraviglia delle meraviglie,
sormontata da una campana di vetro e su un
cuscino rosso trapunto di perle, un pezzo
della mangiatoia di Bethlehem, e una spanna
della tunica porporina di san Giovanni
Evangelista, due delle catene che serrarono
le caviglie dell’apostolo Pietro a Roma... [6,
c.323] / YBuzen s TaM U HauvyJeCcHEUIIee
YyJ10: MPUKPBITYIO CTEKISIHHBIM KOJIOKOJIOM
U YJIOXEHHYIO Ha anyio, PaCUIUTYIO dcemuy-
2amu TKaHb IETKY OoT BudneeMckux scineii;
Malyro msap nypnyprou TyHuku Cs. MoaH-
Ha EBanrenucra, 1Be I€NM, OKOBBIBABILINE
noasbkkn CB. Amnoctona Iletpa B Pume...
[7,c.297]

beHeqMKTUHIBI — OUH U3 CTapeUIInX
KAaTOJIMYECKUX OPJCHOB, UX UCTOPHS BOCXO-
aut Kk VI B. Ha nporsbkenun nonroro Bpe-
MEHU HUX BJIMSHHE BO3pacTajo, U MOTOMY
OHU MOTJIM TIO3BOJIUTH cebe yCTaHaBIUBATh
ocoOble TpaBWia, a TaKXKe MOJIb30BATHCS
MMOKPOBUTEIBCTBOM OOTaThIX IBOPSH. IJTO
MOBBIIIANIO YPOBEHb KYJIBTYpPbI CPEIU MOHA-
XOB, MHOTHE W3 KOTOPBIX M CaMH IpHUHA-
JIeKaly K 3HaTHBIM POJiaM, U MPUBENO K TO-
My, YTO MOHACTHIpU OCHETUKTUHIIEB CTalll
LEHTPaMU KYJIbTYPbl — U COKPOBHUIIHULIAMU
JUIs. BaXKHbIX penukBuid [17, c.427-429].
IlyprmypHBIil LBET TYHUKU CBSITOTO IOLYEP-
KHBaeT OOTAaTCTBO OpJICHA: TAaHHBIH IBET Xa-
pakTepeH IS OJexka OOraThIX JIOACH, a B
CpenHEBEKOBbE TaKHW€ KPACUTEIM CTOWUIIU
JIOPOTO M MO3BOJIUTH UX ce0e MOTIIM HEMHO-
rue. HTepeceH Takke U KOHTPACT KpacHO-
ro, ajoro IBeTa M OENoro, aKTyalu3upye-
MOTr0 JIEKCeMO# «okeMuyr». B aTom couera-
HUM OTpa)K€Ha OJIHA W3 CIOXKETHBIX JIMHUMN
KHUTHU, YOWHCTBAa B MOHACTHIpE (Tpodme
MpUMephl COYeTaHHsl OEloro MW KPacHOTO
1uBeToB cM. B cratbe [10]), a Takxke copep-
KHUTCSI HAMEK Ha >KEPTBY, KOTOPYIO MpHUHE-
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ceT XpHUCTOC IS UCKYIUICHUS TPEXOB JO-
ner. TepMuH IBETOHAMMEHOBAHUS 0SSO B
3ToOM (¢parMeHTe TMEepeBOIYUK TIepeaacT
CIIOBOM «aJIblil», TMOAYEpPKUBAs HACHIIICH-
HOCTb I[BE€Ta, KOTOPOE B OPUTHHAJIE Mepeaa-
eTcs (pa3oit meraviglia delle meraviglie /
HauvyJecHelee 4yao, «4yJ0 U3 YyJec.
[TepeBoqYMK TOIXBATHIBAET 3Ty CMBICIIO-
BYIO JIOMHUHAHTY W aKTyaJIH3UpPyeT €€, BBI-
Oupas BMeECTO KpacHOro I[BeTa Oolee
HACBHIIICHHBIN aJIbIy.

3aTeM B BHACHUH AJCOHA BO3HHUKAIOT
MHOTOYHCIICHHBIE TEPCOHAKH, W KaX bl U3
HUX aCCOIMHPYETCS C OMPEICIICHHBIM IIBE-
TOM: Ka)KJbIii HOBBIN TIEPCOHAX €ro cHa Oe-
peT cebe onexay pasHoro 1sera. Cpenu HUX
€CTh 0a30BbIC TEPMHHBI I[IBETOHAMMCHOBA-
HUS U UX OTTEHKH, HallpUMeEp, B 4acTH, T1ie
AJCOH, BCIIOMHHUB O TIOHPAaBUBIICHCS €My
CIIy)KaHKe, BUJUT IIeNyI0 MPOLECCUI0 «Be-
JIMKOJIETIHBIX JKeH»: ...la seconda aveva un
manto di damasco giallo, su una veste rosa
pallido costellata di foglie verdi e con due
grandi riquadri filati in forma di labirinto
bruno... [6, c¢. 327-328] / ...y BTOpO# OBLI
IIall W3 J/cenmo2o JaMacka Ha IUlaThe
01e0H0-P0O3080M, YCETHHOM 3e/leHbIMU TIBe-
TaMH, ¥ C JBYMs HAIIUTBIMU OOJBIIUMHU
KBaJIpaTaMH B BUJE KOPUYHEGbIX JTAOUPUH-
TOB... [7, ¢. 300-301] 3xech ecTh Oa3z0oBbIC
[IBETOHAUMEHOBaHUs, giallo / XKenThH,
verde / 3eneHbli, bruno / KOpUUHEBBIH, U
OIMH OTTEHOK — rosapallido / OnemHO-
pO30BbIi. B 3TOM omucaHuM OTpa)K€HO JBE
OCOOCHHOCTH MHUpa BUICHHIA: BO-TIEPBBIX,
ato Mup alla rovescia, «Hao00OpOT», OH
JIMIIB CBSI3aH C PEAIbHOCTHIO, HO HE SIBIISIET-
Csl €10, TaK KakK Ha 01edH0-po308om (OHE,
KOTOPBI CHUMBOJIM3UPYET 3€JI€Hb, pacCIyc-
KaroTCsl 3e/lenble 1BEThI, TOT/Ia KaK B pealib-
HOM MHpE Bce HA000pOT. BO-BTOPBIX, 3TOT
MHUp BUJEHUI HANpPSIMYIO 3aBHCUT OT peallb-
HOCTH, TaK KaK IMOYTH BCE BpeMs MpeObIBa-
HUS B MOHACTBIPE AJICOH TPaTUT Ha pasraj-
Ky TailHbI TAOUPUHTA, ¥ 3T MBIC]b, PECIIE-
IyIoIlasi ero JaXke BO CHE, HaXOAHUT OTpa-

KCHUS B Pa3IMYHBIX JCTANsX, HAPUMEDP, B
OpPHAMEHTaX IUIaThs )KEHIIUHBI.
[IpuMeyaTenbHO oOmMCaHUE WU CaMOM
JIEBYIIKH, KOTOpas B MHpE peaJbHOM IIO-
HpaBuwiack Ajncony: Salvo che portava sul
capo una corona di perle bianche, su due
file, e altre due cascate di perle
discendevano da ciascuna parte del volto,
confondendosi con altre due file di perle che
le pendevano sul petto, e a ogni perla era
appeso un diamante grosso come una
prugna. Inoltre da ambo le orecchie
scendeva una fila di perle azzurre che si
ricongiungevano a gorgiera alla base del
collo, bianco ed eretto come una torre del
Libano. Il manto era color murice, € in mano
aveva una coppa d’oro tempestata di
diamanti nella quale seppi, non so come, che
si conteneva 1’unguento mortale rubato un
giorno a Severino [6, c. 327]. / Tonbko BOT
Ha TOJIOBE y Hee ObUla JuazeMa U3 IMepiioB
Oenvix, 0 AByX o0Opydax, U emie aBa Kackaaa
HEpJIOB CTPYHJINCH 10 00e CTOPOHBI ee
JMIA, COSIUHSACH C OBYMS APYTHMHU BOJIO-
naJaMH IMepJioB, YKPHIBABIIUMH TPYIb, U K
KOKIOMY W3 TEpJIoB OBT IpHUBEUICH
JMaMaHT BeIU4YMHOU co ciuBy [7, c. 300].
Kpome Toro, B 000ux ymax y aeBULbl ObUIH
HHUTHU 201)0biX )KEMUYYTOB, KOTOPBIC CXOMIH-
JMCh, KaK OXKEpelibe, Y OCHOBAHUS LIeH, Oe-
Joli W BBICOKOW, Oynaro Oamus JluBaHa.
[Tnam ee ObLT ysema OacpsHKuU, U B pyKax
uMella OHa 30JI0TYI0 Yally, WCTEUIPEHHYIO
JMaMaHTaMH, B KOTOPOH, KaK s MOHSI — HE

3HAI0 YX, KakuM 4YyJOM, — COZAepXkajlach
CMEPTOHOCHAsl JKUAKOCTb, YKpaJCHHas Yy
CesepuHa.

B sTOoM npumepe MblI BUaMM 1Ba 6a3o-
BBIX TEPMHUHA LIBETOHAUMEHOBaHUs: bianco /
Oenpli u azzurro / romyOoi. Mx BBIOOP
NPEICTaBISETCS OYCBHIHBIM: KaK MBI YKe
NUCady BhIlIe, ONbIi IBET SBIISETCS IIBE-
TOM CBSITOCTH, KaK U Toiy0oil (BMecTe ¢ cu-
HUM) — CUMBOJI YUCTOTHI U LIETIOMYIPHSL; 3TO
[[BETOHAMEHOBAHUE aKTyallU3UpyeT YIIOo-
no6sienue neBymkn ManonHe. TepMuH 1Be-
TOHAaUMEHOBaHUs bianco / Genblii ycuiIuBa-
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eTCs TaK)Ke U IPYTHMH JIEKCEMaMH C CEMOM
«Oenpiity: perla / xemuyr (B mepeBoae —
nepiel) U diamante / OpUIUAHT (B MIEPEBO-
Jie — TWaMaHT).

WuTepec mpencrapisieT TEPMUH LIBETO-
HanMeHoOBaHusl color murice / uBera Oar-
psAHKU. B cnoBape y cioBa murice €CTb Clie-
nytroure onpenenenus: mollusco gasteropodo
marino con conchiglia spinosa a forma di
spirale, da cui gli antichi estraevano Ia
porpora [14]; Mollusco marino dei
Gasteropodi (Murex) caratterizzato da una
conchiglia allungata spinosa o rugosa
avvolta a spira, da alcune specie del quale
gli antichi traevano la porpora [15]. Kak
BUJHO U3 OMpejeNieHull, peub UAET O MOJII-
JIOCKE, U3 KOTOPOro MOOBIBaeTCs IMypILyp-
HBIH KpacuTelb, YTO IO3BOJSET HAM clie-
JaTh BBIBOJ, YTO peYb HUAET O MypILypHOM
WIN KpacHOM IiBeTe. B mepeBoje ucmons3o-
BaH TEPMHH IIBETOHAUMEHOBAHMS «I[BETa
OarpssHKu». B crnaBSHCKOM s3bIKE cCylie-
CTBOBaJM TEPMHHBI I[BETOHAMMEHOBAHUS
bacposuiit M OazpsHblil. bacpausiii — SPKO-
KpacHbIH, mypnypHoro useta [ 18], aBusercs
AQHAJIOTOM CJIOBA 0acposwlil, KOTOpoe, B
CBOIO OYepe/lb, TPOU3OIIIIO OT CJIoBa Oaz(o)p
‘mypmyp, mypiypHas pakosuHa’ [19, c. 655].
C1noBo 6acposbiti B OCHOBHOM OTpHULATENb-
HO MapKupoBaHO (yKazaHHE Ha OMAaCHOCTh
Wi O0JIE3Hb), & OacpsHbINI— TIOJIOKUTEITEHO
U UCTOJB3YETCs Il ONMHCAHUS MPUPOIHBIX
SBIICHUH, PACTEHUN U pPa3TUYHBIX apTedak-
TOB, B TOM YHCJI€ B BBICOKOM cTuje. HacTo
3TO CJIOBO WCIOJIB3YETCS AJI OMHCAHUS HC-
TOPUYECKUX peanuil — puza, cmse. Takue
KOHHOTALIMM TO3BOJISIIOT 3aKIIOYUTh, YTO
MMEHHO 3TO CIIOBO TMEepeiaeT B MEPEBOE BCE
HeoOXxouMble cMbIcibl. OJIHAKO €cliu TOBO-
pUTH O JepHBaTax, TO OT CIOBA OacpsAHblll
MPOUCXOMAT CIIOBa OazpaHuya ‘MaHTHUs Oar-
pPSHOTO 1IBETa, HAJEBaBIIAsICs B TOpPXKe-
CTBEHHBIX CITy4yasiXx KaK CHMBOJ BEPXOBHOM
Biact;, nophupa’ M Oacpsiney — CyOCTaH-
THUB, UCIIOJB3YIOIIUICS JUIsl OMMCAHUS 3apHu.

CnoBo 6aepsinka MMeEET clienylolee orpe-
JeJIeHUE: ‘poj TepeaHe)aOCPHBIX SBHOTO-
JIOBHBIX MOJUTFOCKOB WiH YIUTOK (Proso-
branchia), [...] HamOomee OOBIKHOBEHHBIN
Bux — b. kpacunenas (P. lapillus), Bogsmas-
cs BO BceX eBpomeickux Mopsix. [...] Ha
BHYTPEHHEH CTOpPOHE €MaH4H, IpaBee >kaod-
pel, Y b. HaxomaTca Tak Ha3. myprypoBas
JKelle3a, BbIIENICHHE KOTOPOH ecTh KpacHas
KHUJIKOCTh, OKpAIIMBAIOIIAs TKAaHU B ITyp-
nyp’ [20]. MHTepecHO 3aMeTUTh, YTO 3THU
YIUTKA HE SIBISUTUCH UCTOYHHKOM IypITyp-
HOTO KpacuTess B JAPEBHOCTH, HO HUMEHHO
OHHU JaIM Ha3BaHHE MypPIypHOMY IBeTy. B
«CnoBape pycckoro si3bika XVIII Bekay
BCTPEUACTCSl CIOBO OacpsiHKa CO CIEAyIo-
muMu onpeaeneHusamu: ‘1. 3oo0m1. PakoBuHa,
U3 KOTOpOH JIpeBHUE HM3BJIEKaIN OarpsHyio
Kpacky’. 2. Oxgexnaa 6arpsHOTO IIBETa, XJia-
muga’ [21]. B crnoBape B. U. Hans 1863 r.
U3JIaHUSl TaK)Ke MPHUCYTCTBYET CIIOBO Oae-
PAHKA O CIEAYIOIIUMU OIPEACTICHUAMH: ‘TaK-
xKe Oarp (cmap.) KOLIEHWJIb, KaHLEISIPCKOE
ceMsl (HaCEKOMOE); caMOe HaCEeKOMOE Kollle-
HWIb U PakoBHHA MureX, U3 KO€il JApeBHUE
noObIBanmu 3Ty Kpacky’ [22]. OgHako B co-
BPEMEHHBIX CJIOBApsIX 3TO CJIOBO OTCYTCTBY-
er. [lonck mo HanwmoHambHOMY KOpIyCy
PYCCKOTO si3bIKa [23] mokasai, 4To B OCHOB-
HOM KOHTEKCT yHOTpeOJIEeHHUS 3TOro CIOBa —
HAyYHbIC W HAYYHO-TIOMYJISIPHBIC TEKCTHI, a
TaKXke paboThl MO0 UCTOpUH (B CBA3M C (u-
HUKHiaMu). B kopmyce pycckoro nutepa-
TypHOTO si3bika [24] mpuMepoB ymnotpe0bie-
HUSl JTaHHOTO CJIOBA, NMOMHUMO aHalu3Upye-
MOTO MPOU3BEACHUS, HET.

Panee B TeKkCTe MCIIOJIB30BATIOCH CIOBO
baepsinka, HO AJIA TIEPEBOJA IPYTOro CJIOBa,
vermiglione: ...fatto di succo di more e
vermiglione... [6, c. 149] / ...m3roras-
JMBAEMbIM M3 TYTOBOTO COKa U bacpsanku |7,
c. 132]. CnoBo vermiglio ‘si dice di colore
rosso carico, e di cio che ha questo colore’
[14] mpoucxoauT OT JATHHCKOTO CJIOBa
vermictlu(m) ‘che nel lat. tardo indicava
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anche la cocciniglia e il colore che se ne
estrae’ [14]. CnoBo vermiglio 6onee pac-
IIPOCTPAHEH B 3TOM KOHTEKCTE, & B ITUMO-
JorudeckoM crnoBape I[IbsHUmKAHU Vvermi-
glio Taxxke CBA3aHO U C TEPMHUHOM IIBETO-
HAaVMEHOBAHMUSA ‘SPKUW, IBUIAIOLIUN Kpac-
Helii’ [25]. HeoOBIYHO HCMONB30BaHHUE TEP-
MHUHA [IBETOHAaUMEHOBaHUA color murice,
TaK Kak CJIOBO murice SIBISETCSI MEHEe pac-
MIPOCTPAHEHHBIM.

OKBHUBAJICHTHBIM MEPEBOIOM B JAHHOM
Clly4ae MOTJIO OBl SIBISITHCSI U CJIOBO «KOIIIE-
HWJIb», KOTOpOE 0003HAYAI0 KOIIEHUIBHOTO
YyepBena, U3 Kotoporo Ha Pycu moOwiBascs
KpacuTellb KpacHOro 1iBeTa kapMuH. O1HaKo
Takas 3aMeHa He OyJeT aJeKBaTHO B 3TOM
KOHTEKCTE, TaK KakK, BO-NEPBBIX, KPAaCUTEIb
B peausixX, O KOTOPBIX UIET peub B POMAaHE,
NoObIBaJICS MMEHHO W3 PAaKOBUH MOJUIIOC-
KOB, a HE M3 4epBel, BO-BTOPBIX, 3TO Iyp-
IIypHBIA KpacuTenb, a He KpacHbid. Ham
MIPE/ICTaBIsETCSl KpaiiHEe TOYHBIM IE€PEBOJ
colormurice n (color) vermiglione cnoBoco-
yeTaHUeM «IBeT OarpsHku». CioBo «bar-
pSHKa» B CO3HAHUM HOCHTENS PYCCKOTO
A3bIKa, BOBMOXKHO, HE CBSI3aHO C Ha3BaHHUEM
PaKOBUH, U3 KOTOPBIX JOOBIBaeTCS MypIyp-
HBI KpacuTellb, HO SIBISETCS MHTYHUTHBHO
TIOHSITHBIM.

3ateM B BUIEHUM AJOCOHA KaXKIbIU
CBATON BBIOMpAET cebe OAeKy OmpeeeH-
HOTO IIBETA, U KAKIBIA I[BET SBISCTCS CHM-
BonnueckuM. Hampumep, csras Paas' Ge-
peT onexXmy scarlatta / 4epBlieHyr0. DTOT
LIBET HEIOCPEICTBEHHO aCCOLMHUPYETCS CO
cBaTOM PaaB, Tak Kak, COIJIACHO KHHIE
HNucyca HaBuHa, NpHBSA3BIBAET K CBOEMY
JIOMY 4epeleHyl0 BEpEBKY, CIIYKHUBILIYIO
3HAKOM BOKCKaM HE paspyliatb €€ 1I0M
(Wuc. Hag. 2:18, 21). TepMuH 11BeToHanMe-

! PaaB win PaxaB — oiHa U3 HEPUXOHCKHUX JKU-
TEJNBHUI], OOBIKHOBEHHO Ha3biBacMas Paa-OimyaHu-
na. [IpoxuBana B HepuxoHe, ykpbuia y ce0si ABYX
cornsaaraes, nociaaHHelx Mucycom HaBunowm; npu
B3sTHe Mepuxona e€ camy u €€ poAHbIX MOIIAJUIN.

HOBaHMsl scarlatta 00O3HaYaeT SPKO-aJbIi
I[BET, HO 3TOM CJIy4ae BHIOOpP JIEKCEMBI MPH
nepeBoJie AMKTYET TMapajuleibHbI TEKCT:
TPaJULIMOHHO IIBET BEPEBKU MEPEBOJIUTCS B
TekcTte kHUTH Mucyca HaBuHa kak uepene-
Has, a TIOTOMY €ro CJIEIyeT COXPaHUTh U B
TEKCTE pOMaHa.

PaccmoTtpuMm emie onuH mpumep, Trie
ynoTpeOsieTcss aBTOPCKUN TEpPMHUH IIBETO-
HaMMEHOBaHWUsI, 00pa30BaHHBIA OT HA3BAHMUS
npeamera: Giuda a danari d’argento [6,
c.329] / Uyna — cepebpanyr, ysema oenez
[pu3y] [7, c.301-302]. [lepeBoguuk BBHIOU-
paer Ui mepeBosa IBET «cepeOpsHbIiy, a
TaKXKe YTOUHSET €ro, «IIBeTa JICHEer», jKemast
KOCBEHHO aKTyaJU3UpPOBATh OOLICU3BECT-
HYI0 accormaluio ¢ 30 cpeOpeHUKaMHu.

BbiBoabl

Takum o0Opa3zoMm, B IpoaHAIU3HPOBAH-
HOM (pparmMeHTe ymoTpeOisieTcst J0CcTaTou-
HOE KOJIMYECTBO TEPMHUHOB LBETOHAWMEHO-
BAaHUS, IMO3BOJISIIOIIECE CUUTATH €r0 CHMBO-
JUYECKU 3HAYMMBIM, TaK KaK MHIEKC HAChI-
HIEHHOCTH 3TOro (parMeHtra paBeH 3 mpu
HopMe 1. TepMHHBI LIBETOHAMMEHOBAHMS
WCTIONB3YIOTCS ISl pa3rpaHUYEHUs] Peajib-
HOTO M HEpEeaJbHOTO MHUPOB, HO B TO XK€
BpeMsl ISl MOAYEPKUBAHUS TOTO, KaK COOBI-
TS W 3HAHUA Teposl BIMAIOT HA XapakTep
ero BHJACHUU. TepMHHBI LIBETOHAMMEHOBA-
HUS Pa3HOPOJHBI: HCIONB3YIOTCS 0a30BbIE
TEPMUHBI IBETOHAUMEHOBAHUSI, HOMUHAIIUU
OTTEHKOB I[B€Ta U MeTaopHUecKHe IBETO-
HanMeHoBaHMs. [lpum mepeBone TEpMHUHOB
[IBETOHAMMEHOBAHUS Ha PYCCKUHN S3BIK
E. A. KocTiokoBHY akTyalu3upyeTr IBETO-
BbI€ KBUBAJICHTHl U OTTEHKH 3HAUCHUU; aB-
TOPCKHE IIBETOHAMMEHOBAHUS NEPEBOAATCS
C YYETOM MPEANEPEBOTYECKOTO KOHTEKCTY-
aJbHOTO aHaAJIN3a TEKCTa.
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